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 الترجمة في البحث اللساني: إشكال التلقي والبناء عليه

رجاء مستور 
1  

 
  01/08/2019تاريخ النشر  01/07/2019تاريخ القبول   01/06/2019تاريخ الإرسال

 :الملخص

يصاهاا عصباا اضاراارة  يلتق هاا ااها الاا أ   اا أ  الترجمة أداة للتواصل الإنساان،  يممنا  

 نهّااهاا مف اار دارل مفلاا  انااا  ااااعب  امااا أصااصا اتامااة ساال إماا   اانو اهاا  ي ااا ل    مهااة  ننولوجهااة 

ااا   لاااي أااااو ي اااهّ لتق هاااا النماااو يال غااالّ الصلوااا  ياضاراااار  يااااو الل اااة  يااااا  ا يا  
ّ
اهااااة اليةااا مة ماااا أه

صاا ا ايلهاااو لهصاال التياماال لااو  اتباافقص يالترجمااة  باا    اال اتصااارأ ال اا  للنهااوب لالل ااة  اصااة أتهااا    

 ق داا اتبفقص دي  اهأ أي إمادة  ي ق هاا  ا ب التيامال الصلوا  اتص سال اتلىا   لاي اتفا هاة اللساا هة 

لبهة  اماة  يم ا ااة اتتفللااو التواصالهة لل اارط يالفالاا ياللاااق ياتتل ا، لباهة  اصاة  ها أ  ياوم  

هسااااا  ل وماااااا ااماااااا يممار اااااةد اماااااا صااااال اللااااا ا ل ات  ماااااة تصاض اااااة صاااااصو او الترجماااااة يالت  ااااا   لبااااانا ة  

 مبفقاهة  سمح لل ة الص  هة لمواكلة الصب  سل كل منااه ؟

 اليلماو اتهتااهة: الترجمة  اتبفقص  البصو او  التل ،د

Abstract : 

Translation is human communication tool that is considered as the nerve of 

civilisation. It is an assignment that must be implemented by an educated scholar and skilled 

artist for it is so difficult at a time when media and technology invaded the human life. This 

affected the most important mediator to achieve the scientific and cultural progress; namely, 

language. Therefore, it is time to rise the language up since it does not lack mechanisms for 

the integration of term and translation. It also transfers knowledge that is precisely defined 

by the term in order to integrate the scientific cognitive knowledge based on linguistic 

cultural exchange in general, taking into account the communication requirements of the 

reader, the student, the researcher and the recipient in particular, to configure their language, 

understanding and practice. Thus, what alternatives are available to address the difficulties 
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of translation in order to achieve a terminology that allows the Arabic language to keep 

abreast of the age in all its aspects?  

Keywords: translation, term, difficulties, receiving.   



21 - 13/ص  2019            03/ العدد  07الآداب واللغات          المجلد   

15 
 

متنو ااة منهاا الف اااسل يات جلاال ياللسااان،  صىا  الترجمااة لن اال النباوغ ماا  ل ااة اىاي ل ااة أ اا     ار ي ااا ّ 

 .يال ا ة م  علك  ن ي  اصل اتفا هة

يإعا كا ت الترجمة ا  ت اها الا أ سل ا لة إمنهة اإدا و ايها  ي  ب  لاهلك الصبا  الصلايا    ااتهاا 

   لي اضا كة اضارارمة يالو ورة التفورمة  اما أ الا  ااها التراجا ؟ يمااصل 
ّ
آلهااو   ساه  الهوا  س ل   اجصا أه

 النهوب اضارار  يالتيامل الف اسل سل ظل ا  هتاح  لي اراء  واصلل؟

الترجمااااة صاااال مقايلااااة    مااااا لااااو   بااااو :  اااايّ مباااا ر ي اااايّ ااااا أ  ياتماهلااااة لهنهمااااا ماااا  م ا اااااة ا اااات أ 

ة اتن ااو  الو ااّ الف اااسل يا جتماااةل لل ااة النبااو   باا    اا  و أي    مااا مصىاا  الل ااة اتن ااو  منهااا  ىااي  ااارط الل اا

  يممار اااها    مااة  ااا ا التااارمل  هساا  طيلاااا مااا  1 ليهااا يصاال طنةااا  كااون،  صّ ااار  اا   صااّ د الل اااو ي صاااّ د الاوماااوط

التارمل الفومل ياتصّ   ما  ّ   ارمل أدب،طد
2 

 لواة م  اضخنأ الما يب سل  ال الصمار اة لم  ناة اتنهاا سال 600ي    ارمخاا ال   و طالصفور  لي ما   ار  

منف ة  ةمل م  ناة أ ات أ او  يااهل اللواااو منتو اة لالل اة ا كاد اة يكاها اضخاّ اتسامار   ييصالت  ىاي مبا  

  3 ادمة م  لالل يأ ور يجنر الهو ا  يكا ت ال ديد أ راا لا كاد اة سال ا لار الفالاق  لال اتاه دط 15ا يد ال    

أي  مااا   ااااا  هاااها الصمااال   Livinus Andrenious ا مااا  الاااه  ااااتّو    ااااد متااارجمو   ييصااا  لهههنااا   أ ااا ري هول

 لاااال اتااااه د  هااااو   جماااات مساااا اهاو ماااا  الإ  م هااااة  ىااااي  240يعلااااك لترجمتاااا  لررد اااا  تااااص ا  ىااااي ال  ه هااااة ساااال  اااااا 

ال  ه هة يم  ال  ه هة  ىي الإ  م هة   طيبص    ة   ي   اوىي الصا   دااة ا كاة الترجماة ما  الإ  م هاة  ىاي الص  هاة 

ي فااااوا  فاااااواو كلواااارة   ااااو   نهاااااا  ااااااعة اضخااااور  طأي  ا كاااااة يا ااااصة يمن ماااااة  4الل اااااة الساااا مالهةط  اااا    مااااا

 5للترجمة الصلمهة يالف ااهة صل ال   لادر  ها الص  طد

 يلصل م  مهص و اهل اضا كة:

ااا  الصااا    ماهناااو  الت اااارة يم فصاااو  اتسااااااو ي صااا   ااان   هو راااا و  متااا   ىاااي ممارسةةةة التةةةةار :  -1 ا ااا  كا

ااو    ختلر    ل داو ج  ااها اقسا يإ ما لسا ها أ را انتج    ا اتياك  صاا ل اة أ ا   ي  ال يج

 ل اهو لات اللد

 "إقةر  ااسةر ر ةل الةلق ؛لة " أ  أي  ماا  ان   لاي مقما  صالي ه  لها  ي الو  اورة الصلاا  :الفتح الإسةممي -2

 ق هاااا ال ماااادة سااال تااا   أ اااوا  الصلاااوا  يلاااو  اقاااق الااا    الإ ااا م، مصتن هااا   لاااي الاااتصلو يالتصلاااهو لماااا  سااامح

 فلاااا ا مااا  التن ااال  ىاااي الباااو   اياااا  مااا  لاااو  اتااااالو  لااااهل الصملهاااة إمااا  لااا  هالااات  ع طلاااو  مااا   ااا   ا ااا  

أ اااهو الصلاااوا الل وماااة يال   هاااة  بااان  أصاااولاا  يأ اااه الصااا    لماااو  لماااا لااا   ا ماااو اتهتوااااة مااا  ه ااااااو 

  هاااااو  تالااااات ا  اااااماء النا لاااااة لف ااااااااو الانااااا  6تهاااااا ليااااال موادااااااا  ىاااااي ل ااااااهوطمتلا ناااااة امراااااوا  ت بّاااااوتها يمن لو 

يالها ل يالهو ااا  يامتاا و  ىااي مااا   اا   ال اا  و  الفااان، يالفالااق اللم اا   ي لّاا  اااا ء اتلاا  و  راااوأ اتنتلاااو 

 لااي  الص  هاة عصناايم   اا   لاوا الفااا يال مالاهاو يالهلساهة يالنهمهاااء عةايل ماان و  لا أ سال الصباا  ا ماو  
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 ااا   الااا  لااا   نمااا  الاااه  ا ااات  ا متااارجمو  هاااو  لماااا  لاااي  فااا  اضخلههاااة اتنباااور ياااااري  ال تاااه  هاااو اتااا مو  

 لتة ه  ل ت اضانمة سل الصب  الصلاي  د 

 

أ    -ساال  هااا  ي اااا ل  ننولوجهااة يي ااا ّ  لمهااة يآلهاااو الترجمااة ي   ما هاااا –ل اا  ا ااتفا  الصاا   

ي لصاااا   اااانهو ميا هااااا ساااال م ااااا و متنو ااااة:  ااااا يالسااااهة يرمالااااهاو  ن لااااوا   ااااار  أمااااو  ختلاااار  اااانهو لسااااا ها 

 ي وراا يأرّ وا لصب  عاب  يكا ت  ّ  هو سل علك ما  لل: 

 ا  تماد  لي الهاك ة )ملنة اضاهظ(د-

 ا  تزاإ لالل ة الص  هةد -

اا ل م  الترجمةد-
ّ
 ااتماا اضاي

 التصبّا للسلا الصلو  يالف اسلد -

ل  ااوة أماة يتااصا يااو الااه   ق اا رغاالّ 
ّ
نسات تج ما  اااها أ  ا  ات  ار ا مىاا  يا  تبااد  اااو الاه   ةاي

 الل ة  ا وة أمة= وة ل ة  يلصر أمة=لصر ل ةد 

 ااعا اايلنا  ق    عص  الن ا  اتساامة سل   اج  اللل  الص ب،   جمها  نرص  ما  لل: 

 ادا  ت أ اهما لو  اللل ا  الص  هة  وجا-

 كثرة الللم او سل الو   الواا  هوّ لو  ا ي ا  ما  اه   لي الصنب  الها ل ياو اتترجود-

 ا ات ار  ىي ما ساو   جمهة  هتو لل ة التخبي  ا   قبل   ص   اض     الصلو د-

اا  اتتاارجو ساال ااا  عا اا   ماا  كاال اااها  هاااو أ  مقااور الصملهااة ي وا هااا اااو الصنباا  اليةاا  : اتتاارجو طااااعا كا

 ام  ي هفا هنائ، الل ة لو  مةاركو  أاادي، الل ة سل  ملهة  واصل سل م تمصو  مختلهاو  ل اة  ي ملا  أ   هاك 

رموإ ال  ا ل اتلفوهة لل ة ياا ة هوّ  صه    موزاا  ىي ل اة أ ا    اااّ  أدياو اتتارجو صال اليلمااو يماادة  ملا  صال 

ي صالور أ را للوالة ا يىي  يمل ي أ  ا  م   ا ة سال اليساا ة  اليلماو يالتصالور أ را ي تاج  مل   هيو  كلماو 

اياال اااهل الصواماال ماا   لهصااة ياااا ة  يمااا أ ااال ماا   لاا أ اتتاارجو  ملاا  مسااتل   اليلماااو ليلماااو يلناا  لر اار 

الةا     كمااا    مناا    اال دا  ىاي  ااخي دي  اقااي ابااهلة دماا     منا  ا ااتل ا  اليلماااو دي   قلهاال د هااا 

 7ه داو الل ومةطدلاهل ات

اما صل  ج اءاو الهقي اهل ال    سمح لبنا ة مبفقص   ّ   البورة يالإدراك ياتصىا  يم  او جسا ا 

  ت ا   اه  اتصارأ يالصلوا  ي لل علك  ما صل ت ي  يا يد اتترجو اله   عا أاس   َ اْ يإعا أ ف  اََ اْ؟

   ا أ   تواا  سل اتترجو ت ي  أاماا: 
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 ياو ت   م  ت ي  اللااق يالترجمة  لو م  الصلواد –تهل ال  لة يا-

ماااا -
ّ
اتوالاااة يالإلااا ا   اااا   نهااا، أ   تمىااا  اللاااااق أي أ   قلاااو لاااا   بااالح مترجماااا ا ااا   ياااو  كاااهلك  يإ 

  له  التمتّ   ههل اتوزةد 

 ا جاهاد  لي ص لاا لتق ها ممار ة   جمهة م لولةد -

 أال التخبيد ا  تصا ة لخ راو آ  م  يا تةارة-

  اا    ي فمااو  الل تااو  ياتص اااة  همااا: الل ااة اتباا ر يالل ااة الااا أ    ااو  الاا   لاا ي  طأ لااو أ  الل اااو -

ماااا ااااو لاااالن    ىاااي 
ّ
كلااااا مليااااو تاااليهة لالبااانا ة   ع صااال مليااااو أي   بااااتها يلااا   علاااك لاااالن    ىاااي اتهااا داو  يإ 

اظ اتهاا دة للتصلواار  هاا  اا  اتصااان، ات بااودة يم ا اااة التاا لهر التراكهاا ااااعا اباالت اتلنااة التامااة سال   كهااا ا لهاا

 8اله   فلا الن ا  لي م تض   اضاا   للغ اتتيلو اه ئه ال ا ة م   اادة م بودل للسام طد

ير ااو مااا  ملناا  اتتاارجو ماا  مااااراو يمااا  نساال  ماا  آلهاااو     أ   ملاا   اا   بااف ا لقااواجن ماا  أاماااا: 

 لل ة الص  هةدصصو ة    اد م الل سل ا

مفاا : كلمااة ما اتر اتت ايلااة ساال الو اّ اض اااملل دي  مص اااة الفللاة تباا راا يمصنااااا  اااعا  اا لت  اللااا 

  يالإ اااو Magisterسااال أ   ااانة  ااا رل   اااه هلك: ما اااتر اهناااو  أي ما اااتر يااااا   االيلماااة أصااالاا   هىااا  ماجساااتور 

Master  :لمصى   هّ   كما ي تص د مصا يها 

 ل وة  صملو  لباضا   اصة   ا سل منزل  ) هّ (درجل ل    ا-

 ااااخي ل  اااا  ال ااااوة أي ا  ااااتفا ة أي ال اااا رة  لااااي ا ااااتصما  فاااا  ء مااااا أي  ن هماااا  أي الااااتقنو اهاااا  مفااااا   -

Master of six languages لمصى  ما تر سل  ت ل او أي   ه   ت ل او لا  ا د   

 مالك لصل  أي ضاهوا د-

 ا دموظر أي مساي       ا أي  مّ -

 الّ جل رأل الل ت أي الصا لة )رّ  الل ت(د-

 ما تر لمصى  السهّ  أي الإل  أي ال ّ  ) اللا لمصى   سو (د-

مانااااة( مفااااا  ما ااااتر ساااال الن ااااارة  ما ااااتر ساااال الهاااا   - لااااو  –م كاااان  –الشااااخي اتواااااو  ساااال فاااا  ء مااااا )ااااا  -

 التةنهللددد 

و انّا ما للآ  م   مفاا  ما اتر سال الي-
ّ
ارا ها   ما اتر سال الهوز ااء  أ  ماتمن  اها  ل رجاة الشخي اله   صل

 د 
ّ
  صلهم  للآ  م   يمنها أ هو كلمة ما تر تاأ أ   هّ  اتفلل أي الفلاخ اتتمن
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 لفااا   ااههنة  انااا    ااهو  ال سااخة ا صاالهة أي ال   سااهة ماا  اااهلو أي تاا مّ أي ريا ااة أي ملاار  مناا  -

 أ   بن  منها نسخ أ   د

ة  لمهة  مانح ما   لال م ر اة  لهاا  كلهاة درا ااو  لهاا  جامصاة  ي اادة   ا ا عصا  درجة اتا تر صل درج-

تااااااادة الليالورماااااا  ىاااااي  اااااخي أكمااااال  لاااااي ا  ااااال  ااااانة يااااااا ة سااااال ال را ااااااو الصلهاااااا يااااااها سااااال مص اااااو اض امصااااااو 

 ال ر فا هةد

و  أ  كا ت ال رجة الصلمهة  صف، الشخي الب اهة أي ال ا رة  لاي التصلاهو أ 14سل أيا   ال    
ّ
ي الاتصل

و 
ّ
   ع  ا رجة اتا تر صل درجة  لمهة أ لي م  الليالورما يأ لّ م  ال كتورالدMan of learningمصل

9 

  يا   ا  يالسهادة سل م ا   الاو     الال  Masterايلمة 
ّ
و يالتمن

ّ
يال ا   تاردد  لاي  Master1 صى  التصل

لاتصلو  -اننتها، لترجماة الا  و- unلسا  الفللة يا  ا هة  ارة ما تر يااا   ي اارة ما اتر يا   ي اارة أ ا   ما اتر 

 د  2ي صلو درجة  1درجة 

ل اااا  أ ااااهو كلمااااة ما ااااتر اوّاااازا كلواااارا ماااا  ا  ااااتصما  ساااال الل ااااة الص  هااااة دي   دراك مسااااتصمليها تاااا لو  ها  

   اااعا لقفناا  ا  اتصىا  يجا  ا ات باود لاهلك:  اهّ  اتفالل Master Chefفه    ت ا،  ناوا  ان ا  لا امج  هاتو لاال

   الل  سل الل ة الص  هة ما  لل:  Chef  يChefسل او  أ  اله   ناد  او 

 

 كلمة  صى  ما يج  ال م  م الل  ما ر  سا أي مساي  أي  وراا م  م ال و مهكورةد -1-    أ : 

 د -2-
ّ
 أّ  كلمة ما تر  صى  مصلو أي متمن

  اااااظ أ    مصىااااا  مقااااا د  تصلاااااا لاااااالفه  أي الفااااالل يارد سااااال ااااااها التركهاااااا  الاااااو م اللتااااا  لالل اااااة الص  هاااااة 

 ا اها؟ 

ااا ساال    اااد مباافقص لالل ااة الص  هااة  ملهااة م ااا ة    أتّهااا ممننااة تااا  تمتاا  لاا  الل ااة الص  هااة ماا  
ّ
 ّ  التوا

صى  ما    ه  اللص  م  ا   أي موو الل ة ل ا ر ماا  صىا  الت ااال يالتسااال  لال ا ما  اتصياول  ى  يه اء  ي   

Chef 

gouvernement 
(politique) 

 (سياسة)رئيس قسم 

fil (société)  (شبكة)متزعم 

quai (technique) مسؤول رصيف 

bande (crime) فرقة/ زعيم عصابة 

armées (militaire) ثوري/ قائد عسكري 
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ااااو الفالااات يااااو أ  مااا  اليلمااااو سااال الص  هاااة ماااا  ستصصااا    لاااي أ  متااارجو ماماااا كا ااات درجاااة كهاء ااا    لااااا اىاااي ل اااة 

 د10أ    يم  مفل علك طاللفل  اتلو   ا  تس ا  ا  تزاإد د دط

اتتاارجو ساال صاانا ة مباافقص الاا  ّ لااو  ا  ااا ياي اا  يمهااكّ تااه ة ا لساا  يمن اال الهناا  يالصلااو يا اا   اان ص 

 يالف اااو م  مقهّ  ىي آ    له  التركوز  لي ما  لل: 

 جم  ي س هل اتبفقااو اتولو ة للتبوراو اتص اهة اضخاصةد 

 ا لا  ملادط الت يم  ا صف حلد 

 منها لاللسا هاو م  م ا اة ما  لل: للّ اتبفقااو اض    ة  اصة ما ار ل ّ 

 يجود اتتراك لو  اتبفقص الل و  يم لول  ا صف حلد 

 يل  مبفقص ياا  للمهاوا الصلو  الواا د 

 نا  ص  ال   و للمبفقص الواا  ي هرهل اللهظ المختي  لي اتةتركد   

 اهاء اتبفقااو التراههةد  

 رجمةد هرهل اتبفقص الص ب،  لي اتصّ   سل الت 

 11يل  مع و للمبفقااو الل ومة الو هفة لو  الل تو د 

 ّ  اتتاارجو ااااو أي  راصااا  للوااااا  اض   اا  يااااو أيّ  الم اهااا    سااال اللقااق  ااا  ات اااال و الص  هاااة المااا اااة 

  لي  با باا ي ملهت  اهل  ترم  ما  لل: 

  قلهل  ي الل ة اتب ر  ىي  ناص   قتهة يا تخ غ اتصى د-

   م  الل ة اتب ر  ىي الل ة الا أ  لي مستو  اصف حل عسهّد  ل اتصى-

    اد  صلور مصاد  م  اهق اتصى  يا  لو  لتصلور الل ة اتب ر سل الل ة الا أد -

اتترجو  تصامل لالر يرة م  أمور اتصى  ات بود ياتصى  اتهترب  ال ا يكل علك  لي أ ال ال يا د 
12 

   ماااا  لااااو  الإتاااايالهاو ال اااا  ياجااااات الصملهااااة الترجمهااااة: لااااصر ا جاهاااااداو ا يىااااي ساااال م الاااااا يماااا دّل  ىااااي  

  يلااا   13لاااصر اتتااارجمو   ع أ  طعصااا  اتتااارجمو   خلفاااو  لاااو  ا  اااتخ اا ا صاااف حل يا  اااتخ اا الله ااا،ط

اا متمنناا أي ا
ّ
ايماا  ا ما  الاه  أاا ص   باا اها اقسا ا   أصلح الم ا   خوب اه  كل را ا  واء كا  متيو 

ي  اجصاااا  لاااي الساااااة الص  هاااة سااال مهااا ا  الترجماااة يال ااا  أصااالقت  نااا  ال ااا    لماااا  اااااتترجو الص بااا،    ساااتصو  

لاتباافقااو التراههااةد  ل اا   االا للاا كتور لصلهاا   لااو  لاا  ه الإتااارة لاال الو ااوأ  لااي اااها ا ماا  ا اااء ساال كتالاا  

أ   ملهاااة  وظهااار اللهاااظ الص بااا، ا صاااهل لااا يرمة يماماااة لااال يا ا اااهة اهااا   مهاااااهو أ ا اااهة سااال  لاااو اتبااافقص

 سمح لالإاادة م  التراص الل و  النلور  لهاظ الل ة الص  هة ي  هما ا  ال اله   ستساه   الاهيب  ل صاف ح 

اض   ااا ة سااال  هاااا للااا   و الصلمهاااة ياضاراااارمة اضا  فاااة يصااال ا داة ال   ساااة اتساااتصملة الهاااوا لولااا  اتبااافقااو 
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الل ااااو ا يري هاااة  موماااا  اااااو   جصاااو  اىاااي أصاااو  الل اااة ال  ه هاااة أي الل اااة الهو ا هاااة ال   ماااة يأ  الاااه     هاااو  

لاا  ااااهل الف م اااة ساال  ملهاااة يلااا  اتباافقااو يممهلاااو  اىاااي التساامهاو ا ب مهاااة اهن لوتهاااا  لااي    هاااا لقااا يأ 

ساال كاال لاا د هااو  سااوب امفلااة ييصااود لهاكاا  أ  الااه   سااا       هااة ااااتهو  ن مااو  أ  اناااك الهاظااا  اتهااة  سااتصمل

 لاااااي ا اااااتخ اا اللهاااااظ الص بااااا، ال ااااا  و الةااااا يح يالتصاااااالها اتلفوهاااااة سااااال مع مااااااو ا لهااااااظ أي اتصاااااان، أي مختلااااار 

 مبادر الل ة يكها  ها ور ال  آ  الن مو ا اللا ما  وا  لنا سل  ها ها اتبفقااو اتنا لة هو  ر   أمفلة: 

Blizzard  يم الل  الص ب، الّ ما  اهق يرد سل  ص مر لهظBlizzard  :ما  لل 

Blizzard: « Vent accompagne de tourmentes de neige dans le grand nord » د 

ينصثر سل اتع ماو الل ومة الص  هة  لي ت ح الّ ما ل تها طرمح ت   ة ممنيجة لفقاطد 
14 

 ر  اتتارجو الص با،  اادة اتبافقااو لم ا د الةال  الا  ىل لهنهاا ي او  اتبافقص ا صاللد  كماا أ ا     تلا  

 منلم هة ياضاة لول  اتبفقااو  يأ را    ل  خلّ لو  مصنهو  للهظ أجنب  ياا د 

الوهاوب    النهوب لالترجمة ي  اااا  صتم   لي اس  ا ت ااء الصبا  الها ال ي يومنا  ي شا هص   يمل ا  

لهتولاا  ا  تاازاإ  هااا ي التاااىل الت كهاا   لااي  ميا هااة  ق هااا ااتواغهااا  وراااا ماا  الل اااو –ساال ا  تماااء  ىااي الل ااة الص  هااة 

ماااا  ات  نااااناو اتا سااااة ل اااااوة   جمهااااة  اااااال  اااااارل   ااااو : ط   أردو أ   ااااا   –يالف اااااااو ااااا  هها ج  اااا اا 

أمنننااا علااك    لا ااو ياااا   ي قاا   ااهك  للسااهر لالص  هااة صااهاو الل اااو  لااو   لا ااة الل ااة الص  هااة الهار ااهة تااا 

كفوااارة  يكاااهلك ا  ااا  يالهااا ل ي وراماااا مااا  ا تاااهاء اتساااماة لا  اااماء اتترادااااة  اااا    ااااها مااا  عاك؟ يأ ااا  لساااا   

 15الل او م  السصة ما لل ة الص  ؟ اها ما لإ هاء اه   لي ع  تههةطد

ل اااااااة الص  هاااااااة ل اااااااة مفوا اااااااة  لااااااااا مااااااا  اضخباااااااا ي البااااااا اهة ل ااااااا  أجمااااااا  اللساااااااا هو  يأاااااااال الهنااااااا  أ  ال

يا تااات ا هة يالتركهيهاااة ماااا   صلااااا  اااادرة  لاااي مواكلاااة الصلاااوا ي ةااانهل الل ااااو اضخاصاااة دا ااال مهااااد   مختلهاااة  

اااا و ال يلهااااة لاااا   الل ااااة  يأ ااااّ و اهئااااة ا مااااو اتتقاااا ة  ياتن مااااة الصاتهااااة للترلهااااة يالصلااااوا يالف ااااااة يالاهئاااااو يالوكا

 هة ل ة  اتهة اهة  يا تمَ  ها ل ة ر مهّة  ىي جا ا لاغل الل او اضاهة كالإ  لوز ة ياله نسهة يالإ لا هةدالص  
16 

ااااها  صىااا  أ  الل اااة الص  هاااة ه ماااة ياهّاااة لمباااادراا يمصاجمااااا ي وا ااا اا ي بوصاااها ها  ياهّاااة لمتااارجمو  

تو د 
ّ
 مل  و     هواة ما 

ق هااااو  مبااااادراا يأصااااولاا يمنر ااااو  الواااااا  ماااا  الل اااااو ا  اااا      الل ااااة الص  هااااة ساااال ااجااااة  ىااااي اماااااة  

ضابااا  مبااافقص ل اااو   واصااالل  قهاااظ للص  هاااة جاااهيراا يمتفلااا   ىاااي اض   ااا  ياتصاصااا   سااال ظااال  نا ااا  الفههلهاااو  

ياتتفهلو  م  الاواة  لي ا ال الترجماة الاه   أ ااموا سال نةا  ماا  منا   سامهت  لهواا   ا اتصما  اتبافقص   ع 

 ، لاتصّ   ياتترجو  ممّا  هّا التركوز يالّ  ة الصلمهّة  لي اللاافو  ي للة الصلود  ا تلّ الصام

 الهوامش:
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